Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


21995A0426(10)

NOLĪGUMS vēstuļu apmaiņas veidā starp Eiropas Kopienu un Ungārijas Republiku, ar ko groza Papildprotokolu Eiropas nolīgumam par tekstilizstrādājumu tirdzniecību starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Ungārijas Republiku, ņemot vērā Austrijas Republikas, Somijas Republikas, Norvēģijas Karalistes un Zviedrijas Karalistes pievienošanos Eiropas Savienībai
Vēstule no Eiropas Savienības Padomes
Godātais kungs!
1. Man ir tas gods atsaukties uz Papildprotokolu Eiropas nolīgumam par tekstilizstrādājumu tirdzniecību starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Ungārijas Republiku, kas parafēts 1992. gada 10. decembrī.
2. Lai ņemtu vērā Austrijas Republikas, Somijas Republikas, Norvēģijas Karalistes un Zviedrijas Karalistes iespējamo pievienošanos Eiropas Savienībai 1995. gada 1. janvārī, Eiropas Kopiena uzskata, ka Papildprotokolā Eiropas nolīgumam par tekstilizstrādājumu tirdzniecību starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Ungārijas Republiku jāveic šādi grozījumi:

2.1. Papildprotokola II pielikumu, kurā noteikti daudzuma limiti eksportam no Ungārijas Republikas uz Eiropas Savienību, aizstāj ar šīs vēstules I papildinājumu. 
Papildprotokola III pielikuma 1. daļu, kurā noteikti daudzuma limiti eksportam no Eiropas Savienības uz Ungārijas Republiku, aizstāj ar šīs vēstules I.b papildinājumu. 
2.2. IV daļas A papildinājuma 14. panta 2. punkta 2. apakšpunkta otrais ievilkums jāgroza šādi:
 “– no diviem burtiem, kas paredzēto muitošanas dalībvalsti apzīmē šādi:
AT = Austrija
BL = Benilukss
DE = Vācijas Federatīvā Republika
DK = Dānija
EL = Grieķija
ES = Spānija
FI = Somija
FR = Francija
GB = Apvienotā Karaliste
IE = Īrija
IT = Itālija
NO = Norvēģija
PT = Portugāle
SE = Zviedrija”
2.3. A papildinājuma pielikumu, kurā noteikts izcelsmes sertifikāta paraugs, aizstāj ar šīs vēstules II papildinājumu.
2.4. A papildinājuma pielikumu, kurā noteikts izvešanas atļaujas paraugs, aizstāj ar šīs vēstules III papildinājumu.
2.5. C papildinājuma pielikumu, kurā noteikts apliecības paraugs, kas piemērojama dažiem mājamatniecības un tautas daiļamatniecības izstrādājumiem, aizstāj ar šīs vēstules IV papildinājumu.
2.6. Papildprotokola B papildinājumu, kas nosaka daudzuma limitus izvešanai pārstrādei paredzētajām saimnieciskajām darbībām, aizstāj ar šīs vēstules V papildinājumu. 
2.7. Ja viena vai vairākas pievienošanās valstis neiestājas Eiropas Savienībā, tad pielāgojumus, kas aprēķināti šai valstij vai šādām valstīm, atskaita no “Pielāgojuma limitiem”, kas noteikti šīs vēstules papildinājumos, un 2.2. punktā minētie attiecīgie grozījumi nestājas spēkā. 
2.8. Neatkarīgi no 2.3., 2.4. un 2.5. punktā minētajiem grozījumiem pārejas laikā, kas beigsies 1995. gada 30. jūnijā, Ungārijas Republikas kompetentās iestādes drīkst turpināt izsniegt veidlapas, kas tika izmantotas 1994. gadā.

3. Būšu pateicīgs, ja informēsiet par to, ka Jūsu valdība piekrīt iepriekš minētajam. Ja tas tā ir, tad šis vēstuļu apmaiņas veidā noslēgtais nolīgums stājas spēkā tā mēneša pirmajā dienā, kas seko dienai, kurā Puses viena otrai ir paziņojušas par to, ka juridiskās procedūra, kas tālab nepieciešamas, ir izpildītas. Līdz tam to piemēro uz laiku no 1995. gada 1. janvāra ar nosacījumiem, kas precizējami ar notu apmaiņu (sk. VI papildinājumu).
Godātais kungs, lūdzu, pieņemiet manus visdziļākās cieņas apliecinājumus.

Eiropas Savienības
Padomes vārdā


I papildinājums
II PIELIKUMS
KOPIENAS DAUDZUMA LIMITI UNGĀRIJAS REPUBLIKAI
(Pilni to kategoriju izstrādājumu apraksti, kas uzskaitītas šajā pielikumā, atrodami protokola I pielikumā)
Kategorija
Vienība
Esošais daudzums 1995.g.
Korekcija
Pielāgotais limits 1995. g.
Pielāgotais limits 1996. g.
Pielāgotais limits 1997. g.




Norvēģijai
Zviedrijai
Somijai
Austrijai




2
tonnas
4 682
97
269
167
179
5 393
5 501
5 611

2a
tonnas
3 121
29
264
157
86
3 657
3 731
3 805

3
tonnas
1 558
39
86
39
71
1 793
1 891
1 995

4
1000 gab.
7 098
275
614
637
3 375
11 999
12 538
13 103

5
1000 gab.
5 242
110
244
239
343
6 178
6 456
6 746

6
1000 gab. 1
3 058
2
272
122
1 318
4 771
4 986
5 210

7
1000 gab.
2 184
85
189
85
316
2 858
2 986
3 121

8
1000 gab.
2 440
115
256
115
506
3 432
3 535
3 641

9
tonnas
937
59
132
59
158
1 344
1 412
1 482

20
tonnas
2 449
68
198
247
679
3 641
3 841
4 052

39
tonnas
1 348
38
85
38
71
1 580
1 675
1 775

12
1000 pāri
19 255
952
2 124
952
1 758
25 042
26 419
27 872

15
1000 gab.
1 966
1
163
73
145
2 348
2 489
2 639

16
1000 gab.
1 348
0
49
22
118
1 538
1 630
1 728

17
1000 gab.
1 011
4
85
38
74
1 212
1 285
1 362

24
1000 gab. 1
4 719
191
427
191
353
5 881
6 234
6 608

73
1000 gab. 1
2 472
46
104
46
86
2 754
2 919
3 095

117
tonnas
1 011
13
30
13
25
1 093
1 158
1 228

1 Lai samērotu eksportu ar saskaņotajiem daudzuma limitiem, līdz 5 % no daudzuma limitiem drīkst piemērot konversijas likmi, kas paredz piecus apģērbu gabalus (izņemot bērnu apģērbus), kuru maksimālais sērijveida izmērs ir 130 cm, pielīdzināt trim apģērbu gabaliem, kuru maksimālais sērijveida izmērs ir virs 130 cm. Šo izstrādājumu izvešanas atļaujas 9. ailē jābūt vārdiem “Jāpiemēro konversijas likme, kas paredzēta apģērba gabaliem ar sērijveida izmēru līdz 130 cm”.

I.b papildinājums
III PIELIKUMS
UNGĀRIJAS REPUBLIKAS NOTEIKTAIS MAKSIMĀLAIS APJOMS KOPIENAS EKSPORTAM
1. DAĻA
(Pilni izstrādājumu apraksti atrodami protokola III pielikuma 2. daļā)
Kopienas maksimālais apjoms Ungārijas vispārējā kvotā
(Apjomi doti miljonos ASV dolāru)
Maksimālais apjoms
Esošais limits 1995.g.
Pielāgojums
Pielāgotais limits 1995. g.
Pielāgotais limits 1996. g.
Pielāgotais limits 1997. g.



Norvēģijai
Zviedrijai
Somijai
Austrijai




Virsējais apģērbs
59,0
1,4
3,1
1,4
2,6
67,5
74,3
81,7

Galantērija
6,2
0,1
0,5
0,1
0,2
7,1
7,8
8,6

Citi apģērbi
39,0
0,5
1,2
0,5
1,1
42,3
46,5
51,2

Audumi
31,0
0,6
1,3
0,6
1,0
34,5
38,0
41,8

Lietotas drēbes
18,0
0,1
0,3
0,1
0,2
18,7
20,6
22,7

Piezīmes
1. Pārvaldot savu vispārējo kvotu attiecībā uz patēriņa precēm, Ungārija nodrošinās, ka atvieglojumu režīmu attiecina uz Kopienas izcelsmes tekstilizstrādājumiem un apģērbiem, tostarp atbilstoši klasifikācijai.
2. Šajā pielikumā noteiktos Kopienas maksimālo apjomu līmeņus pielāgo, kad Ungārijā būtiski pieaug iekšējais patēriņš, lai Kopienai uzlabotu tirgus piekļuves nosacījumus. Jo īpaši Kopienas maksimālo apjomu daļu nedrīkst samazināt dēļ vispārēja pieauguma patēriņa preču vispārējās kvotas kopējā līmenī.
II papildinājums
A PAPILDINĀJUMA 2. PANTA 1. PUNKTĀ MINĒTAIS PIELIKUMS 
1. Eksportētājs (nosaukums, pilna adrese, valsts)
Exportateur (nom, adresse complète, pays)
ORIĢINĀLS
     Nr.


3. Kvotas gads
Année contingentare
4. Kategorijas numurs
Numéro de catégorie

5. Saņēmējs (nosaukums, pilna adrese, valsts)
Destinataire (nom, adresse complète, pays)
IZCELSMES SERTIFIKĀTS
(tekstilizstrādājumi)


CERTIFICAT D'ORIGINE
(Produits textiles)


6.. Izcelsmes valsts
Pays d’origine
7. Galamērķa valsts
Pays de destination

8. Nosūtīšanas vieta un datums – Transportlīdzeklis
Lieu et date d'embarquement — Moyen de transport
9. Papildu ziņas
Données supplémentaires

10. Marķējumi un numuri – Iepakojumu skaits un veids – PREČU APRAKSTS
Marques et numéros — Nombre et nature des colis — DÉSIGNATION DES MARCHANDISES
11. Daudzums 1
Quantité (1) 
12. FOB vērtība 2
Valeur fob (2)

13. KOMPETENTĀS IESTĀDES APLIECINĀJUMS – VISA DE L'AUTORITÉ COMPÉTENTE

Es, zemāk parakstījies, apliecinu, ka iepriekš aprakstīto preču izcelsme ir valstī, kas norādīta 6. ailē, saskaņā ar Eiropas Kopienā spēkā esošajiem noteikumiem.

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans la Communauté européenne.

14. Kompetentā iestāde (nosaukums, pilna adrese, valsts)
Autorité compétente (nom, adresse complète, pays)
…………………………… (vieta) ............ (datums)



(paraksts)                         (zīmogs)

1 Norādīt tīro svaru (kg), kā arī kategorijai noteikto vienību daudzumu, ja tās atšķiras no tīrā svara. — Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans l'unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net. 

2 Pārdošanas līguma valūtā. — Dans la monnaie du contrat de vente.
III papildinājums
A PAPILDINĀJUMA 7. PANTA 1. PUNKTĀ MINĒTAIS PIELIKUMS
1. Eksportētājs (nosaukums, pilna adrese, valsts)
Exportateur (nom, adresse complète, pays)
ORIĢINĀLS
     Nr.


3. Kvotas gads
Année contingentare
4. Kategorijas numurs
Numéro de catégorie

5. Saņēmējs (nosaukums, pilna adrese, valsts)
Destinataire (nom, adresse complète, pays)
IZVEŠANAS ATĻAUJA
(tekstilizstrādājumi)


LICENCE D’EXPORTATION
(Produits textiles)


6.. Izcelsmes valsts
Pays d’origine
7. Galamērķa valsts
Pays de destination

8. Nosūtīšanas vieta un datums – Transportlīdzeklis
Lieu et date d'embarquement — Moyen de transport
9. Papildu ziņas
Données supplémentaires

10. Marķējumi un numuri – Iepakojumu skaits un veids – PREČU APRAKSTS
Marques et numéros — Nombre et nature des colis — DÉSIGNATION DES MARCHANDISES
11. Daudzums 1
Quantité (1) 
12. FOB vērtība 2
Valeur fob (2)

13. KOMPETENTĀS IESTĀDES APLIECINĀJUMS – VISA DE L'AUTORITÉ COMPÉTENTE

Es, zemāk parakstījies, apliecinu, ka maksājumi par iepriekš aprakstītajām precēm iekasēti atbilstoši daudzuma limitiem, kas noteikti 3. ailē uzrādītajam gadam attiecībā uz 4. ailē norādīto kategoriju, atbilstoši noteikumiem, kas regulē tirdzniecību ar tekstilizstrādājumiem Eiropas Kopienā.

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus ont été imputées sur la limite quantitative fixée pour l'année indiquée dans la case 3 pour la categorie désignée dans la case 4 dans le cadre des dispositions régissant les échanges de produits textiles avec la Communauté européenne.

14. Kompetentā iestāde (nosaukums, pilna adrese, valsts)
Autorité compétente (nom, adresse complète, pays)
…………………………… (vieta) ............ (datums)



(paraksts)                         (zīmogs)

1 Norādīt tīro svaru (kg), kā arī kategorijai noteikto vienību daudzumu, ja tās atšķiras no tīrā svara. — Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans l'unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net. 

2 Pārdošanas līguma valūtā. — Dans la monnaie du contrat de vente.
IV papildinājums
C PAPILDINĀJUMĀ MINĒTAIS PIELIKUMS
1. Eksportētājs (nosaukums, pilna adrese, valsts)
Exportateur (nom, adresse complète, pays)
ORIĢINĀLS
     Nr.





3. Saņēmējs (nosaukums, pilna adrese, valsts)
Destinataire (nom, adresse complète, pays)
SERTIFIKĀTS par ROKĀM AUSTIEM AUDUMIEM, ROKĀM DARINĀTIEM TEKSTILIZSTRĀDĀJUMIEM un TRADICIONĀLIEM MĀJAMATNIECĪBAS TEKSTILIZSTRĀDĀJUMIEM, ko izsniedz atbilstoši un saskaņā ar nosacījumiem, kas regulē tekstilizstrādājumu tirdzniecību Eiropas Kopienā


CERTIFICAT relatif aux TISSUS TISSÉS SUR MÉTIERS A MAIN, aux PRO-DUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, et aux PRODUITS TEXTILES RELEVANT DU FOLKLORE TRADITIONNEL, DE FABRICATION ARTISANALE, délivré en conformité avec et sous les conditions régissaht les échanges de produits textiles avec la Communauté économique européenne


4.. Izcelsmes valsts
Pays d’origine
5. Galamērķa valsts
Pays de destination

6. Nosūtīšanas vieta un datums – Transportlīdzeklis
Lieu et date d'embarquement — Moyen de transport
7. Papildu ziņas
Données supplémentaires


8. Marķējumi un numuri – Iepakojumu skaits un veids – PREČU APRAKSTS
Marques et numéros — Nombre et nature des colis — DÉSIGNATION DES MARCHANDISES
9. Daudzums 1
Quantité (1) 
10. FOB vērtība 2
Valeur fob (2)

11. KOMPETENTĀS IESTĀDES APLIECINĀJUMS – VISA DE L'AUTORITÉ COMPÉTENTE

Es, zemāk parakstījies, apliecinu, ka iepriekš aprakstītajā sūtījumā ir tikai šādi 4. ailē norādītās valsts mājamatniecības tekstilizstrādājumi:
a) audumi, kas austi stellēs, kuras darbina tikai ar rokām vai kājām (rokām austi audumi) 2;
b) apģērbi vai citi tekstilizstrādājumi, ko ar rokām piegriež no a) apakšpunktā aprakstītajiem audumiem un šuj vienīgi ar rokām, neizmantojot mašīnas (rokdarbi) 2;
c) tradicionālie tautas daiļamatniecības tekstilizstrādājumi, ko izgatavo ar rokām, kā noteikts sarakstā, par ko Eiropas Kopiena vienojusies ar 4. ailē norādīto valsti.

Je soussigné certifie que ('envoi décrit ci-dessus contient exclusivement les produits textiles suivants relevant de la fabrication artisanale du pays figurant dans la case 4:
a) tissus tissés sur des métiers actionnés è la main ou au pied (handlooms) (2)
b) vêtements ou autres articles textiles obtenus manuellement è partir de tissus dècrits sous a) et cousus umquement a la mam sans l'aide d'une machine (handicrafts) ,(2)
c) produits textiles relevant du folklore traditionnel fabriqués a la mam, comme définis dans la liste convenue entre la Communauté économique européenne et Ie pays indiqué dans la case 4.

12. Kompetentā iestāde (nosaukums, pilna adrese, valsts)
Autorité compétente (nom, adresse complète, pays)
…………………………… (vieta) ............ (datums)



(paraksts)                         (zīmogs)

1 Pārdošanas līguma valūtā. – Dans la monnaie du conlrat de vente. 

2 Ja vajadzīgs, svītrot. – Bitter la (les) mention(s) inutile(s).
V papildinājums
B PAPILDINĀJUMA PIELIKUMS
AR IZVEŠANU PĀRSTRĀDEI SAISTĪTA PĀRVADĀŠANA
Daudzuma limiti
Kategorija
Vienība
Esošais daudzums (1995.g.)
Korekcija
Pielāgotais limits 1995. g.
Pielāgotais limits 1996. g.
Pielāgotais limits 1997. g.




Norvēģijai
Zviedrijai
Somijai
Austrijai




4
1000 gab.
12 535
196
436
196
3 261
16 624
17 746
18 944

5
1000 gab.
7 977
124
278
124
309
8 812
9 407
10 042

6
1000 gab.
14 814
231
516
231
1 232
17 024
18 173
19 400

7
1000 gab.
12 535
196
436
196
361
13 723
14 650
15 639

8
1000 gab.
8 736
136
304
136
507
9 820
10 262
10 724

12
1000 pāri
25 780
402
897
402
742
28 224
30 552
33 073

15
1000 gab.
12 475
195
434
195
359
13 658
14 887
16 227

16
1000 gab.
2 614
41
91
41
113
2 900
3 161
3 445

17
1000 gab.
2 970
46
103
46
86
3 252
3 544
3 863

24
1000 gab.
7 129
111
248
111
205
7 805
8 507
9 273

73
1000 gab.
2 970
46
103
46
86
3 252
3 544
3 863

VI papildinājums
Notu apmaiņa
Eiropas Kopienu Komisijas Ārējo ekonomisko sakaru ģenerāldirektorāts apliecina savu cieņu Ungārijas Republikas pārstāvniecībai Eiropas Kopienās, un tam ir tas gods atsaukties uz Papildprotokolu Eiropas nolīgumam par tekstilizstrādājumu tirdzniecību starp Ungārijas Republiku un Eiropas Ekonomikas kopienu, kas parafēts 1992. gada 10. decembrī un grozīts ar vēstuļu apmaiņu, kas parafēta 1994. gada 25. novembrī. 
Ģenerāldirektorāts vēlas informēt Ungārijas Republikas pārstāvniecību, ka, gaidot, līdz tiks nokārtotas procedūras, kas nepieciešamas, lai grozītais papildprotokols tiktu noslēgts un stātos spēkā, Eiropas Kopiena ir gatava atļaut no 1995. gada 1. janvāra de facto piemērot nolīguma noteikumus. Tas notiek, pieņemot, ka jebkura no Pusēm jebkurā brīdī drīkst pārtraukt šo grozītā papildprotokola piemērošanu de facto, ar noteikumu, ka par to paziņo sešus mēnešus iepriekš.

Ārējo ekonomisko sakaru ģenerāldirektorāts būtu pateicīgs, ja Ungārijas Republikas pārstāvniecība apstiprinātu savu piekrišanu iepriekš minētajam.

Eiropas Kopienu Komisijas Ārējo ekonomisko sakaru ģenerāldirektorāts izmanto šo iespēju, lai Ungārijas Republikas pārstāvniecībai Eiropas Kopienās atkārtoti izteiktu savus visdziļākās cieņas apliecinājumus.

Ungārijas Republikas pārstāvniecība Eiropas Kopienās apliecina savu cieņu Eiropas Kopienu Komisijas Ārējo ekonomisko sakaru ģenerāldirektorātam, un tai ir tas gods atsaukties uz ģenerāldirektorāta notu (verbālnotas datums) attiecībā uz Papildprotokolu Eiropas nolīgumam par tekstilizstrādājumu tirdzniecību starp Ungārijas Republiku un Eiropas Ekonomikas kopienu, kas parafēts 1992. gada 10. decembrī un grozīts ar vēstuļu apmaiņu, kas parafēta 1995. gada 25. novembrī. 

Ungārijas Republikas pārstāvniecība vēlas ģenerāldirektorātam apstiprināt, ka, gaidot, līdz tiks nokārtotas procedūras, kas nepieciešamas, lai grozītais papildprotokols tiktu noslēgts un stātos spēkā, Ungārijas Republikas valdība ir gatava atļaut no 1995. gada 1. janvāra de facto piemērot nolīguma noteikumus. Tas notiek, pieņemot, ka jebkura no Pusēm jebkurā brīdī drīkst pārtraukt šo grozītā papildprotokola piemērošanu de facto, ar noteikumu, ka par to paziņo sešus mēnešus iepriekš.

Ungārijas Republikas pārstāvniecība Eiropas Kopienās izmanto šo iespēju, lai Eiropas Kopienu komisijas Ārējo ekonomisko sakaru ģenerāldirektorātam atkārtoti izteiktu savus visdziļākās cieņas apliecinājumus.

Vēstule no Ungārijas Republikas valdības
Godātais kungs!
Man ir tas gods apstiprināt, ka ir saņemta Jūsu vēstule ... , kuras teksts ir šāds:
“Godātais kungs!
1. Man ir tas gods atsaukties uz Papildprotokolu Eiropas nolīgumam par tekstilizstrādājumu tirdzniecību starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Ungārijas Republiku, kas parafēts 1992. gada 10. decembrī.
2. Lai ņemtu vērā Austrijas Republikas, Somijas Republikas, Norvēģijas Karalistes un Zviedrijas Karalistes iespējamo pievienošanos Eiropas Savienībai 1995. gada 1. janvārī, Eiropas Kopiena uzskata, ka Papildprotokolā Eiropas nolīgumam par tekstilizstrādājumu tirdzniecību starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Ungārijas Republiku jāveic šādi grozījumi:

2.1. Papildprotokola II pielikumu, kurā noteikti daudzuma limiti eksportam no Ungārijas Republikas uz Eiropas Savienību, aizstāj ar šīs vēstules I papildinājumu. 

Papildprotokola III pielikuma 1. daļu, kurā noteikti daudzuma limiti eksportam no Eiropas Savienības uz Ungārijas Republiku, aizstāj ar šīs vēstules I.b papildinājumu. 

2.2. IV daļas A papildinājuma 14. panta 2. punkta 2. apakšpunkta otrais ievilkums jāgroza šādi:
“– no diviem burtiem, kas paredzēto muitošanas dalībvalsti apzīmē šādi:
AT = Austrija
BL = Benilukss
DE = Vācijas Federatīvā Republika
DK = Dānija
EL = Grieķija
ES = Spānija
FI = Somija
FR = Francija
GB = Apvienotā Karaliste
IE = Īrija
IT = Itālija
NO = Norvēģija
PT = Portugāle
SE = Zviedrija”
2.3. A papildinājuma pielikumu, kurā noteikts izcelsmes sertifikāta paraugs, aizstāj ar šīs vēstules II papildinājumu.
2.4. A papildinājuma pielikumu, kurā noteikts izvešanas atļaujas paraugs, aizstāj ar šīs vēstules III papildinājumu.
2.5. C papildinājuma pielikumu, kurā noteikts apliecības paraugs, kas piemērojama dažiem mājamatniecības un tautas daiļamatniecības izstrādājumiem, aizstāj ar šīs vēstules IV papildinājumu.
2.6. Papildprotokola B papildinājumu, kas nosaka daudzuma limitus izvešanai pārstrādei paredzētajām saimnieciskajām darbībām, aizstāj ar šīs vēstules V papildinājumu. 
2.7. Ja viena vai vairākas pievienošanās valstis neiestājas Eiropas Savienībā, tad pielāgojumus, kas aprēķināti šai valstij vai šādām valstīm, atskaita no “Pielāgojuma limitiem”, kas noteikti šīs vēstules papildinājumos, un 2.2. punktā minētie attiecīgie grozījumi nestājas spēkā. 
2.8. Neatkarīgi no 2.3., 2.4. un 2.5. punktā minētajiem grozījumiem pārejas laikā, kas beigsies 1995. gada 30. jūnijā, Ungārijas Republikas kompetentās iestādes drīkst turpināt izsniegt veidlapas, kas tika izmantotas 1994. gadā.

3. Būšu pateicīgs, ja informēsiet par to, ka Jūsu valdība piekrīt iepriekš minētajam. Ja tas tā ir, tad šis vēstuļu apmaiņas veidā noslēgtais nolīgums stājas spēkā tā mēneša pirmajā dienā, kas seko dienai, kurā Puses viena otrai ir paziņojušas par to, ka juridiskās procedūra, kas tālab nepieciešamas, ir izpildītas. Līdz tam to piemēro uz laiku no 1995. gada 1. janvāra ar nosacījumiem, kas precizējami ar notu apmaiņu (sk. VI papildinājumu).
Godātais kungs, lūdzu, pieņemiet manus visdziļākās cieņas apliecinājumus.”
Man ir tas gods apstiprināt, ka mana valdība piekrīt Jūsu vēstules saturam.
Godātais kungs, lūdzu, pieņemiet manus visdziļākās cieņas apliecinājumus.

Ungārijas Republikas
valdības vārdā

I papildinājums
II PIELIKUMS
KOPIENAS DAUDZUMA LIMITI UNGĀRIJAS REPUBLIKAI
(Pilni to kategoriju izstrādājumu apraksti, kas uzskaitītas šajā pielikumā, atrodami protokola I pielikumā)
Kategorija
Vienība
Esošais daudzums 1995.g.
Korekcija
Pielāgotais limits 1995. g.
Pielāgotais limits 1996. g.
Pielāgotais limits 1997. g.




Norvēģijai
Zviedrijai
Somijai
Austrijai




2
tonnas
4 682
97
269
167
179
5 393
5 501
5 611

2a
tonnas
3 121
29
264
157
86
3 657
3 731
3 805

3
tonnas
1 558
39
86
39
71
1 793
1 891
1 995

4
1000 gab.
7 098
275
614
637
3 375
11 999
12 538
13 103

5
1000 gab.
5 242
110
244
239
343
6 178
6 456
6 746

6
1000 gab. 1
3 058
2
272
122
1 318
4 771
4 986
5 210

7
1000 gab.
2 184
85
189
85
316
2 858
2 986
3 121

8
1000 gab.
2 440
115
256
115
506
3 432
3 535
3 641

9
tonnas
937
59
132
59
158
1 344
1 412
1 482

20
tonnas
2 449
68
198
247
679
3 641
3 841
4 052

39
tonnas
1 348
38
85
38
71
1 580
1 675
1 775

12
1000 pāri
19 255
952
2 124
952
1 758
25 042
26 419
27 872

15
1000 gab.
1 966
1
163
73
145
2 348
2 489
2 639

16
1000 gab.
1 348
0
49
22
118
1 538
1 630
1 728

17
1000 gab.
1 011
4
85
38
74
1 212
1 285
1 362

24
1000 gab. 1
4 719
191
427
191
353
5 881
6 234
6 608

73
1000 gab. 1
2 472
46
104
46
86
2 754
2 919
3 095

117
tonnas
1 011
13
30
13
25
1 093
1 158
1 228

1 Lai samērotu eksportu ar saskaņotajiem daudzuma limitiem, līdz 5 % no daudzuma limitiem drīkst piemērot konversijas likmi, kas paredz piecus apģērbu gabalus (izņemot bērnu apģērbus), kuru maksimālais sērijveida izmērs ir 130 cm, pielīdzināt trim apģērbu gabaliem, kuru maksimālais sērijveida izmērs ir virs 130 cm. Šo izstrādājumu izvešanas atļaujas 9. ailē jābūt vārdiem “Jāpiemēro konversijas likme, kas paredzēta apģērba gabaliem ar sērijveida izmēru līdz 130 cm”.

I.b papildinājums
III PIELIKUMS
UNGĀRIJAS REPUBLIKAS NOTEIKTAIS MAKSIMĀLAIS APJOMS KOPIENAS EKSPORTAM
1. DAĻA
(Pilni izstrādājumu apraksti atrodami protokola III pielikuma 2. daļā)
Kopienas maksimālais apjoms Ungārijas vispārējā kvotā
(Apjomi doti miljonos ASV dolāru)
Maksimālais apjoms
Esošais limits 1995.g.
Pielāgojums
Pielāgotais limits 1995. g.
Pielāgotais limits 1996. g.
Pielāgotais limits 1997. g.



Norvēģijai
Zviedrijai
Somijai
Austrijai




Virsējais apģērbs
59,0
1,4
3,1
1,4
2,6
67,5
74,3
81,7

Galantērija
6,2
0,1
0,5
0,1
0,2
7,1
7,8
8,6

Citi apģērbi
39,0
0,5
1,2
0,5
1,1
42,3
46,5
51,2

Audumi
31,0
0,6
1,3
0,6
1,0
34,5
38,0
41,8

Lietotas drēbes
18,0
0,1
0,3
0,1
0,2
18,7
20,6
22,7

Piezīmes
1. Pārvaldot savu vispārējo kvotu attiecībā uz patēriņa precēm, Ungārija nodrošinās, ka atvieglojumu režīmu attiecina uz Kopienas izcelsmes tekstilizstrādājumiem un apģērbiem, tostarp atbilstoši klasifikācijai.
2. Šajā pielikumā noteiktos Kopienas maksimālo apjomu līmeņus pielāgo, kad Ungārijā būtiski pieaug iekšējais patēriņš, lai Kopienai uzlabotu tirgus piekļuves nosacījumus. Jo īpaši Kopienas maksimālo apjomu daļu nedrīkst samazināt dēļ vispārēja pieauguma patēriņa preču vispārējās kvotas kopējā līmenī.
II papildinājums
A PAPILDINĀJUMA 2. PANTA 1. PUNKTĀ MINĒTAIS PIELIKUMS 
1. Eksportētājs (nosaukums, pilna adrese, valsts)
Exportateur (nom, adresse complète, pays)
ORIĢINĀLS
     Nr.


3. Kvotas gads
Année contingentare
4. Kategorijas numurs
Numéro de catégorie

5. Saņēmējs (nosaukums, pilna adrese, valsts)
Destinataire (nom, adresse complète, pays)
IZCELSMES SERTIFIKĀTS
(tekstilizstrādājumi)


CERTIFICAT D'ORIGINE
(Produits textiles)


6.. Izcelsmes valsts
Pays d’origine
7. Galamērķa valsts
Pays de destination

8. Nosūtīšanas vieta un datums – Transportlīdzeklis
Lieu et date d'embarquement — Moyen de transport
9. Papildu ziņas
Données supplémentaires

10. Marķējumi un numuri – Iepakojumu skaits un veids – PREČU APRAKSTS
Marques et numéros — Nombre et nature des colis — DÉSIGNATION DES MARCHANDISES
11. Daudzums 1
Quantité (1) 
12. FOB vērtība 2
Valeur fob (2)

13. KOMPETENTĀS IESTĀDES APLIECINĀJUMS – VISA DE L'AUTORITÉ COMPÉTENTE

Es, zemāk parakstījies, apliecinu, ka iepriekš aprakstīto preču izcelsme ir valstī, kas norādīta 6. ailē, saskaņā ar Eiropas Kopienā spēkā esošajiem noteikumiem.

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans la Communauté européenne.

14. Kompetentā iestāde (nosaukums, pilna adrese, valsts)
Autorité compétente (nom, adresse complète, pays)
…………………………… (vieta) ............ (datums)



(paraksts)                         (zīmogs)

1 Norādīt tīro svaru (kg), kā arī kategorijai noteikto vienību daudzumu, ja tās atšķiras no tīrā svara. — Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans l'unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net. 

2 Pārdošanas līguma valūtā. — Dans la monnaie du contrat de vente.
III papildinājums
A PAPILDINĀJUMA 7. PANTA 1. PUNKTĀ MINĒTAIS PIELIKUMS
1. Eksportētājs (nosaukums, pilna adrese, valsts)
Exportateur (nom, adresse complète, pays)
ORIĢINĀLS
     Nr.


3. Kvotas gads
Année contingentare
4. Kategorijas numurs
Numéro de catégorie

5. Saņēmējs (nosaukums, pilna adrese, valsts)
Destinataire (nom, adresse complète, pays)
IZVEŠANAS ATĻAUJA
(tekstilizstrādājumi)


LICENCE D’EXPORTATION
(Produits textiles)


6.. Izcelsmes valsts
Pays d’origine
7. Galamērķa valsts
Pays de destination

8. Nosūtīšanas vieta un datums – Transportlīdzeklis
Lieu et date d'embarquement — Moyen de transport
9. Papildu ziņas
Données supplémentaires

10. Marķējumi un numuri – Iepakojumu skaits un veids – PREČU APRAKSTS
Marques et numéros — Nombre et nature des colis — DÉSIGNATION DES MARCHANDISES
11. Daudzums 1
Quantité (1) 
12. FOB vērtība 2
Valeur fob (2)

13. KOMPETENTĀS IESTĀDES APLIECINĀJUMS – VISA DE L'AUTORITÉ COMPÉTENTE

Es, zemāk parakstījies, apliecinu, ka maksājumi par iepriekš aprakstītajām precēm iekasēti atbilstoši daudzuma limitiem, kas noteikti 3. ailē uzrādītajam gadam attiecībā uz 4. ailē norādīto kategoriju, atbilstoši noteikumiem, kas regulē tirdzniecību ar tekstilizstrādājumiem Eiropas Kopienā.

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus ont été imputées sur la limite quantitative fixée pour l'année indiquée dans la case 3 pour la categorie désignée dans la case 4 dans le cadre des dispositions régissant les échanges de produits textiles avec la Communauté européenne.

14. Kompetentā iestāde (nosaukums, pilna adrese, valsts)
Autorité compétente (nom, adresse complète, pays)
…………………………… (vieta) ............ (datums)



(paraksts)                         (zīmogs)

1 Norādīt tīro svaru (kg), kā arī kategorijai noteikto vienību daudzumu, ja tās atšķiras no tīrā svara. — Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans l'unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net. 

2 Pārdošanas līguma valūtā. — Dans la monnaie du contrat de vente.
IV papildinājums
C PAPILDINĀJUMĀ MINĒTAIS PIELIKUMS
1. Eksportētājs (nosaukums, pilna adrese, valsts)
Exportateur (nom, adresse complète, pays)
ORIĢINĀLS
     Nr.





3. Saņēmējs (nosaukums, pilna adrese, valsts)
Destinataire (nom, adresse complète, pays)
SERTIFIKĀTS par ROKĀM AUSTIEM AUDUMIEM, ROKĀM DARINĀTIEM TEKSTILIZSTRĀDĀJUMIEM un TRADICIONĀLIEM MĀJAMATNIECĪBAS TEKSTILIZSTRĀDĀJUMIEM, ko izsniedz atbilstoši un saskaņā ar nosacījumiem, kas regulē tekstilizstrādājumu tirdzniecību Eiropas Kopienā


CERTIFICAT relatif aux TISSUS TISSÉS SUR MÉTIERS A MAIN, aux PRO-DUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, et aux PRODUITS TEXTILES RELEVANT DU FOLKLORE TRADITIONNEL, DE FABRICATION ARTISANALE, délivré en conformité avec et sous les conditions régissaht les échanges de produits textiles avec la Communauté économique européenne


4.. Izcelsmes valsts
Pays d’origine
5. Galamērķa valsts
Pays de destination

6. Nosūtīšanas vieta un datums – Transportlīdzeklis
Lieu et date d'embarquement — Moyen de transport
7. Papildu ziņas
Données supplémentaires


8. Marķējumi un numuri – Iepakojumu skaits un veids – PREČU APRAKSTS
Marques et numéros — Nombre et nature des colis — DÉSIGNATION DES MARCHANDISES
9. Daudzums 1
Quantité (1) 
10. FOB vērtība 2
Valeur fob (2)

11. KOMPETENTĀS IESTĀDES APLIECINĀJUMS – VISA DE L'AUTORITÉ COMPÉTENTE

Es, zemāk parakstījies, apliecinu, ka iepriekš aprakstītajā sūtījumā ir tikai šādi 4. ailē norādītās valsts mājamatniecības tekstilizstrādājumi:
a) audumi, kas austi stellēs, kuras darbina tikai ar rokām vai kājām (rokām austi audumi) 2;
b) apģērbi vai citi tekstilizstrādājumi, ko ar rokām piegriež no a) apakšpunktā aprakstītajiem audumiem un šuj vienīgi ar rokām, neizmantojot mašīnas (rokdarbi) 2;
c) tradicionālie tautas daiļamatniecības tekstilizstrādājumi, ko izgatavo ar rokām, kā noteikts sarakstā, par ko Eiropas Kopiena vienojusies ar 4. ailē norādīto valsti.

Je soussigné certifie que ('envoi décrit ci-dessus contient exclusivement les produits textiles suivants relevant de la fabrication artisanale du pays figurant dans la case 4:
a) tissus tissés sur des métiers actionnés è la main ou au pied (handlooms) (2)
b) vêtements ou autres articles textiles obtenus manuellement è partir de tissus dècrits sous a) et cousus umquement a la mam sans l'aide d'une machine (handicrafts) ,(2)
c) produits textiles relevant du folklore traditionnel fabriqués a la mam, comme définis dans la liste convenue entre la Communauté économique européenne et Ie pays indiqué dans la case 4.

12. Kompetentā iestāde (nosaukums, pilna adrese, valsts)
Autorité compétente (nom, adresse complète, pays)
…………………………… (vieta) ............ (datums)



(paraksts)                         (zīmogs)

1 Pārdošanas līguma valūtā. – Dans la monnaie du conlrat de vente. 

2 Ja vajadzīgs, svītrot. – Bitter la (les) mention(s) inutile(s).
V papildinājums
B PAPILDINĀJUMA PIELIKUMS
AR IZVEŠANU PĀRSTRĀDEI SAISTĪTA PĀRVADĀŠANA
Daudzuma limiti
Kategorija
Vienība
Esošais daudzums (1995.g.)
Korekcija
Pielāgotais limits 1995. g.
Pielāgotais limits 1996. g.
Pielāgotais limits 1997. g.




Norvēģijai
Zviedrijai
Somijai
Austrijai




4
1000 gab.
12 535
196
436
196
3 261
16 624
17 746
18 944

5
1000 gab.
7 977
124
278
124
309
8 812
9 407
10 042

6
1000 gab.
14 814
231
516
231
1 232
17 024
18 173
19 400

7
1000 gab.
12 535
196
436
196
361
13 723
14 650
15 639

8
1000 gab.
8 736
136
304
136
507
9 820
10 262
10 724

12
1000 pāri
25 780
402
897
402
742
28 224
30 552
33 073

15
1000 gab.
12 475
195
434
195
359
13 658
14 887
16 227

16
1000 gab.
2 614
41
91
41
113
2 900
3 161
3 445

17
1000 gab.
2 970
46
103
46
86
3 252
3 544
3 863

24
1000 gab.
7 129
111
248
111
205
7 805
8 507
9 273

73
1000 gab.
2 970
46
103
46
86
3 252
3 544
3 863

VI papildinājums
Notu apmaiņa
Eiropas Kopienu Komisijas Ārējo ekonomisko sakaru ģenerāldirektorāts apliecina savu cieņu Ungārijas Republikas pārstāvniecībai Eiropas Kopienās, un tam ir tas gods atsaukties uz Papildprotokolu Eiropas nolīgumam par tekstilizstrādājumu tirdzniecību starp Ungārijas Republiku un Eiropas Ekonomikas kopienu, kas parafēts 1992. gada 10. decembrī un grozīts ar vēstuļu apmaiņu, kas parafēta 1994. gada 25. novembrī. 
Ģenerāldirektorāts vēlas informēt Ungārijas Republikas pārstāvniecību, ka, gaidot, līdz tiks nokārtotas procedūras, kas nepieciešamas, lai grozītais papildprotokols tiktu noslēgts un stātos spēkā, Eiropas Kopiena ir gatava atļaut no 1995. gada 1. janvāra de facto piemērot nolīguma noteikumus. Tas notiek, pieņemot, ka jebkura no Pusēm jebkurā brīdī drīkst pārtraukt šo grozītā papildprotokola piemērošanu de facto, ar noteikumu, ka par to paziņo sešus mēnešus iepriekš.

Ārējo ekonomisko sakaru ģenerāldirektorāts būtu pateicīgs, ja Ungārijas Republikas pārstāvniecība apstiprinātu savu piekrišanu iepriekš minētajam.

Eiropas Kopienu Komisijas Ārējo ekonomisko sakaru ģenerāldirektorāts izmanto šo iespēju, lai Ungārijas Republikas pārstāvniecībai Eiropas Kopienās atkārtoti izteiktu savus visdziļākās cieņas apliecinājumus.

Ungārijas Republikas pārstāvniecība Eiropas Kopienās apliecina savu cieņu Eiropas Kopienu Komisijas Ārējo ekonomisko sakaru ģenerāldirektorātam, un tai ir tas gods atsaukties uz ģenerāldirektorāta notu (verbālnotas datums) attiecībā uz Papildprotokolu Eiropas nolīgumam par tekstilizstrādājumu tirdzniecību starp Ungārijas Republiku un Eiropas Ekonomikas kopienu, kas parafēts 1992. gada 10. decembrī un grozīts ar vēstuļu apmaiņu, kas parafēta 1995. gada 25. novembrī. 

Ungārijas Republikas pārstāvniecība vēlas ģenerāldirektorātam apstiprināt, ka, gaidot, līdz tiks nokārtotas procedūras, kas nepieciešamas, lai grozītais papildprotokols tiktu noslēgts un stātos spēkā, Ungārijas Republikas valdība ir gatava atļaut no 1995. gada 1. janvāra de facto piemērot nolīguma noteikumus. Tas notiek, pieņemot, ka jebkura no Pusēm jebkurā brīdī drīkst pārtraukt šo grozītā papildprotokola piemērošanu de facto, ar noteikumu, ka par to paziņo sešus mēnešus iepriekš.

Ungārijas Republikas pārstāvniecība Eiropas Kopienās izmanto šo iespēju, lai Eiropas Kopienu komisijas Ārējo ekonomisko sakaru ģenerāldirektorātam atkārtoti izteiktu savus visdziļākās cieņas apliecinājumus.
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